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Marzanna Pomorska 

* 

A LETTER TO THE EDITOR 

The connection with Prof. E. Lipinski's review published. in this 
issue of the ,,Folia Orientalia" (p. 239) we have received the following 
remarks from Dr. P. Muchowski: 

,,- There has never been any disagreement in Qumranology as 
regards the fact that 3Q15 is written in a dialect of Mishnaic Hebrew. 
The controversy concerns a narrower specification of this variety 
within Mishnaic Hebrew. In this respect my conclusion is not the same 
as J. T. Milik's (DJD III, 1962); 

- the word n'bty (19,7) is not one of my new readings. It was first 
presented by B. Pixner in 1983; 

- the translation of the passage in 3,11 is a conscious proposal of 
mine. I do not share Prof. E. Lipinski's opinion that we are dealing 
with an inconsistency in this case". 


